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Překlápěče mísy
TEKNO Lifter
Překlápěč TEKNO Lifter je určen pro pře-
klápění mís planetových mixérů TK80, 
TK100 a TK120. Použití všude tam, kde je 
nezbytné vyprázdnit mísu na stůl nebo do 
dávkovacího koše tvarovacího stroje. I přes 
jednoduchou manipulaci a použití je stroj 
vybaven všemi bezpečnostními prvky pro-
ti zamezení riziku při používání. Konstrukce 
je z lakované oceli a hliníku, na přání kom-
plet z nerezové oceli.

• Napájení 400V/3/50 Hz.
• Příkon 1 kW.

Tekno Tekno 40/60/80/100/120

Tekno
                             SRL

 Via Vittorio Veneto, 141 - 36040 Grisignano di Zocco (VI) - Italy
Telefono +39 0444 - 414 731/5 - Fax: +39 0444 414 719

Web Site: www.teknostamap.com  E-mail: sales@teknostamap.com
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Tekno Stamap si riserva di apportare modifiche tecniche in qualsiasi momento e senza preavviso 
All data not binding. Tekno Stamap reserves the right to effect changes without prior notice

Tekno Stamap se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses machines à tout moment sans notification préalable
Tekno Stamap se reserva el derecho de modificaciones sin previo aviso

Tekno Stamap reserviert sich das Recht, die Eigenschaften seiner Modelle und ohne Voranmeldung jederzeit zu ändern

Caratteristiche tecniche
La struttura è costituita da un corpo in carpenteria dʼacciaio, da una griglia protettiva in acciaio inox ed un coperchio della testata 
in materiale plastico speciale termoformato anti-urto. I vari cinematismi sono realizzati in acciaio speciale, mentre gli ingranaggi 
di trasmissione sono costruiti in acciaio al nichel-cromo- molibdeno alloggiati in bagno dʼolio in una fusione in ghisa meccanica e 
sono rettificati per sopportare le più elevate sollecitazioni provocate da turni di lavoro prolungati. Tutte queste attenzioni rendono la 
meccanica robusta, affidabile e silenziosa. Particolare attenzione è stata posta nelle norme di sicurezza. La solida griglia di protezione 
è dotata di un particolare sistema di sollevamento e bloccaggio in posizione aperta. La macchina è dotata di un sistema di arresto 
accelerato dellʼutensile. Allo spegnimento della macchina la rotazione dellʼutensile viene autofrenata entro i parametri previsti dalle 
norme di sicurezza CE.

Technical Characteristics
The structure is composed of a durable stainless steel carpentry. The safety grid is constructed of stainless steel and the 
head section is covered by specially thermoformed shatter proof plastic safety cover. The various inner drive components are 
constructed of a durable and unique stainless steel, while the transmission gears are constructed of stainless steel nickel 
chrome molybdenum, working in oil bath, and rectified to support heavy and prolonged work cycles. The special attention 
paid to mechanical fortitude makes this machine exceptionally quite and robust. Particular attention has also been paid to 
the incorporated safety features. The safety grid itself, when raised, does not allow for function of the machine, at the same 
time, it is maintained in the up position till the operator releases it. The machine is endowed with a special tool arresting 
system. Once the machine is turned off, the rotation of the mixing tools immediately cease.

Caractéristiques techniques
Le chassis du batteur est en acier; la grille de protection  en acier inox,  le boîtier de la tête  en matière plastique spéciale  anti-choc. 
Les différents organes dʼentraînement sont en acier spécial; les engrenages de transmission, en acier au nickel-chrome-molybdène, 
sont logés dans un carter en fonte mécanique à bain dʼhuile rectifiés pour supporter les contraintes les plus élevées, engendrées 
par des durées de travail prolongées. Toutes ces précautions rendent la mécanique du batteur robuste, fiable et silencieuse. Une 
attention particulière a été réservée aux normes de sécurité. La  grille de protection est munie dʼun système particulier de relevage 
et de blocage en position ouverte. La machine est équipée dʼun système dʼarrêt immédiat de lʼoutil. Lorsquʼon éteint la machine, la 
rotation de lʼoutil est freinée et sʼarrête dans les délais prévus par les normes de sécurité CE.

Caracteristicas técnicas
La estructura esta fabricada en cuerpo de acero, con una parrilla de protección en acero inoxidable, tapa superior en material 
plástico termoformado. La reductora esta realizada en acero especial, con los engranajes de transmisión en acero al niquel-
cromo-molibdeno en baño de aceite, templados y rectificados para soportar las condiciones de trabajo mas duras y los 
turnos de trabajo prolongados. Todos estos cuidados y atenciones puestos en el disegño garantizan una mecánica robusta, 
fiable y silenciosa. Una atención particular se ha puesto en el riguroso complimiento de las normas de seguridad; la solida 
parrilla de protección esta dotada de un particular sistema de elevación y bloqueo en su posición abierta. La maquina esta 
dotada igualmente de un sistema de freno para los accesorios, con lo qual la rotación de los mismos queda frenada conforme 
a los parametros de seguridad impuestos por las normas de seguridad de la C.E.

Technische Merkmale
Die Struktur besteht aus einem Stahlkörper, einem Schutzgitter aus Edelstahl und einem Arbeitskopfgehäuse aus stoßfestem, 
wärmegeformtem Spezialkunststoff. Die verschiedenen Bewegungsmechanismen sind aus Spezialstahl, und die Übertragungsgetriebe 
aus Nickel-Chrom-Molybdänstahl gebaut. Sie laufen im Ölbad in einem mechanischen Guss und sind geschliffen, um den hohen 
Beanspruchungen infolge langer Arbeitsschichten standzuhalten. Dank dieser Features ist die Mechanik robust, zuverlässig und 
geräuscharm.  Auf die Erfüllung der Sicherheitsbestimmungen wurde besonderen Wert gelegt.  Das solide Schutzgitter ist mit einem 
speziellen Hubsystem versehen und kann in offener Stellung blockiert werden. Die Maschine ist mit einem Haltesystem für den 
sofortigen Stillstand des Werkzeugs ausgestattet.  Bei Abschalten der Maschine wird die Werkzeugdrehung automatisch innerhalb 
der von den EG-Sicherheitsbestimmungen vorgeschriebenen Parameter abgebremst. 

CARATTERISTICHE / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / 
CARACTERISTICAS / TECHNISCHE MERKMALE TK40 TK60 TK80 TK100 TK120

Capacità vasca / Bowl capacity / Capacité de la cuve  l
l tlahnilesseK / lorep ed dadicapaC 40 60 80 100 120

Potenza installata / Installed power / Puissance  Kw
installée / Potencia instalada / Stromleistung Kw 2,2 3 5,5/7,5 7,5 7,5

Velocità utensile / Speed of tool /Vitesse   Rpm
ustensile / Velocidad utensilios / Werkzeugdrehzahl Rpm Rprn 100 to415 

Peso / Weight   Kg
Poids / Peso / Gewicht   Kg 280 370 500 550 600

Altezza / Height   mm
Hauteur / Altura / Höhe   mm 1450 1570 1680 1800 1900

Larghezza / Width   mm
Largeur / Anchura / Breite   mm 600 700 940 940 940

Lunghezza / Length   mm
Longueur /Largo / Länge   mm 900 1000 1100 1100 1100

Tensione di alimentazione / Mains / Electricité Kw
Tensiòn de alimentation/ Anschlussspannung  Kw

220/380/415
440/460/480

220/380/415
440/460/480

220/380/415
440/460/480

220/380/415
440/460/480

220/380/415
440/460/480

Comandi ausiliari / Ancillary power / Commandes 
auxiliaires / Tension de maniobra / Hilfssteuerungen 24V 24V 24V 24V 24V

Utensili acciaio inox / Stainless steel tools / Ustensiles en acier inox
Utensilios en acero inoxidable / Werkzeuge aus Edelstahl √ √ √

Movimentazione vasca motorizzato / Motorised bowl lifting / Relevage de la cuve 
motorisé / Alzado-decenso perol motorizado / Motorisiertes Absenken des Kessels optional optional √ √ √

Vasca con 3 utensili / Bowl with 3 tools / Cuve avec 3 ustensiles
Perol con 3 utensilios / Kessel mit 3 Werkzeugen √ √ √ √ √

Vasca su ruote / Bowl with trolley
Cuve montée sur chariot / Perol con ruedas / Kessel auf Rädern √ √ √

OPZIONI / OPTIONAL
OPTIONAL / OPCIONES / SONDERZUBEHÖR 

Struttura in acciaio inox / Stainless steel structure / Structure en acier 
inox  Estructura en acero inoxidable / Struktur aus Edelstahl √ √ √ √ √

Presa di forza per utensili accessori / Tool attachment port / Prise pour ustensiles 
accessoires / Toma de fuerza para utensilios / Abtrieb für zusätzliche Werkzeuge √ √

Raschiatore / Scraper / 
Racleur / Rascador / Abstreifer √ √ √ √ √

Kit riduzione vasca + 3 utensili (frusta - spirale - spatola)
Kit reduction bowl + 3 tools (whisk  - spiral - flat beater)
Kit réduction cuve + 3 ustensiles (fouet - spirale - spatule)
Kit reducciòn perol + 3 utensilios (batidor - gancio - pala) 
Kesselverkleinerung + 3 Werkzeuge (Schlagbesen, Spiralknethaken, Flachrührer)

20 40-20 60-40 80-60 100-80-60

Riscaldatore  elettrico /Electric heater
Chauffage de cuve électrique / Calendar elèctrico / Elektrischer Heizer √ √ √ √ √

Movimentazione vasca motorizzato / Motorised bowl lifting / Relevage de la cuve 
motorisé / Alzado-descenso perol motorizado / Motorisiertes Absenken des Kessels √ √

Utensili acciaio inox / Stainless steel tools / Ustensiles en acier inox  
Utensilios en acero inoxidable / Werkzeuge aus Edelstahl √ √

Caratteristiche tecniche - Technical informations
Caractéristiques techniques - Características técnicas
Technische merkmale

Capacità vasca – Bowl capacity - Capacité cuve
Capacidad de perol - Schüsselkapazität I 40 60 80-100-120

Altezza A – Height A - Hauteur A
Altura A - Höhe A mm 2900 2900 2900

Altezza di scarico B- Discharge height B - Hauteur de décharge-
ment B - Altura de la descarga B - Entladung Höhe B mm 2100 2100 2100

Profondità C – Depth C - Profondeur C
Profundidad C – Tiefe C mm 1700 1700 1750

Profondità E – Depth E - Profondeur E
Profundidad E – Tiefe E mm 900 900 900

Potenza – Power - Puissance
Potencia – Stromleistung Kw 1 1 1

Peso – Weight - Poids
Peso – Gewicht Kg. 250 250 280

 

dosificadoras, etc.

de riesgos.

 MOTORISIERTER KESSELHEBER 

worden, um das Kessel zu erleichtern, die von die Planeten 
Tekno Stamap aufwirft.
Dieses unentbehrliche Instrument wird in gemaltem 
Stahl und in Aluminium konstruiert oder auf Anfrage im 
rostfreien Stahl konstruiert. Sein Gebrauch ist für kleine 
Bäckereien verwendbar und Gebäck kauft, sowie große 
Lebesmittelanschaffunglabors, in denen es notwendig, 
das Kessel auf einen Tisch zu leeren ist oder das Produkt 
innerhalb der Strumpfzufuhrbehälter zu leeren. Der Heber 
ist einfach verwendet zu werden und verschoben zu 
werden, weil er mit den spezifischen Schutzen und den Drin-
glichkeitsvorrichtungen geliefert wird, die jede mögliche 
Gefahr vermeiden, wenn man sie verwendet.

Velikost 
mísy (l) A B C E Hmotnost 

(kg)

40-60
2900 2100

1700
900

250

80-100-120 1750 280


